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تعداد ساعتواحد

عمليتئوريعت
---۱۳۰۰۱۹۲۱--بدون منبعفاقد منبع۷۵۴۲طبق نظر استاد۰۴پايان نامه ارشد )۴واحد(۱۴۰۲۲۱۱۱۱۲۹۶
--پيام نور۱۳۹۲۲۰۱۳عيسي ابراهيم زادهفلسفه تربيتقطعي۵۱۴۴تستي۲۰۱۶فلسفه تعليم و تربيت۲۴۰۲۲۱۲۱۱۵۶۳
Translation and Language (Linguisticكتاب۱۱۲۴۶تستي۲۰۱۶زبانشناسي كاربردي و ترجمه۳۴۰۲۲۱۲۱۲۳۹۲

Theories Explained)
Peter Fawcett۱۳۷۵۱۹۹۷جنگل--

روشهاي پيشرفته تحقيق و۴۴۰۲۲۱۲۱۲۳۹۳
ترجمه

Research Methodologies inكتاب۱۰۸۷۴تستي۲۰۱۶
Translation Studies

Gabriel Saldanha & Sharon
O’Brien

۱۳۹۱۲۰۱۳Routledge۱۱۳۹.فصل هاي ۶ و ۷ حذف شود

A Companion to Translation StudiesPiotr Kuhiwczak and Karinكتاب۱۱۰۴۴تستي۲۰۱۶نظريه هاي ترجمه۵۴۰۲۲۱۲۱۲۳۹۴
Littau

--جنگل۱۳۸۵۲۰۰۷

فصل هاي۱، ۲)بند۱ ،۴،۲(، ۴)بند ۱ و ۲(، ۵)بند۳۴۱۹سمت۱۳۹۶۲۰۱۷حسن جواديتاثير ادبيات فارسي بر ادبيات انگليسيكتاب۱۱۴۰۳تستي۲۰۱۶ادب فارسي در ادبيات جهان۶۴۰۲۲۱۲۱۲۳۹۵
۱،۲،۳،۴(، ۶)بند۷( و۸)از بند ۱-۲)نيکلسون( تا پايان بند

۱-۳)جان آربري(( مطالعه شود.
واژه شناسي و معادل گزيني در۷۴۰۲۲۱۲۱۲۳۹۷

ترجمه
part ۱ و Part ۲ . مطالعه شودMorphologyFrancis Katamba۱۳۸۴۲۰۰۶MacMillan۱۳۸۵كتاب۸۵۵۴تستي۲۰۱۶

The Practical Writer withكتاب۹۱۵۳تشريحي۲۰۱۶مقاله نويسي به زبان انگليسي۸۴۰۲۲۱۲۱۲۳۹۸
Readings(۷th.Ed)

Edward P.Baily & Pillip A.
Powell

، ۲۸۶۴section one: part ۱، ۲، ۳ ، section two:part ۴جنگل۱۳۸۰۲۰۰۲
section three: part ۶ مطالعه شود.

The Turns of Translation StudiesMary Snell-Hornby۱۳۸۴۲۰۰۶Johnكتاب۱۰۸۸۰تستي۲۰۱۶مدل هاي ترجمه۹۴۰۲۲۱۲۱۲۳۹۹
Benjamins B.

.V

--

Translation Quality Assessment (pastكتاب۱۱۴۰۴تستي۲۰۱۶نقد و بررسي آثار ترجمه شده۱۰۴۰۲۲۱۲۱۲۴۰۱
and present)

Juliane House۱۳۹۳۲۰۱۵جنگل--

فرهنگ و جامعه شناسي در۱۱۴۰۲۲۱۲۱۲۴۰۲
ترجمه

Constructing a Sociology ofكتاب۱۰۸۸۱تستي۲۰۱۶
Translation

Michaela Wolf& Alexandra
Fukari (Eds.)

۱۳۸۵۲۰۰۷John
Benjamins B.

.V

--

Testing and Assessment inكتاب۱۰۸۸۲تستي۲۰۱۶ارزشيابي پيشرفته و ترجمه۱۲۴۰۲۲۱۲۱۲۴۰۳
Translation and Interpreting Studies

Claudia V. Angelelli &Holly E.
Jacobson (Eds.)

۱۳۸۷۲۰۰۹John
Benjamins

.B.V

بخش هاي ۱ و ۲ مطالعه شود.۱۹۱۸

---۱۳۰۰۱۹۲۱--بدون منبعفاقد منبع۷۵۴۲طبق نظر استاد۲۰۱۶كارگاه ترجمه۱۳۴۰۲۲۱۲۱۲۴۰۴
فصل هاي ۱، ۲، ۳، ۵، ۶، ۷ و ۹ مطالعه شود.Critical Theory Today (۲nd. ed.)Lois Tyson۱۳۸۴۲۰۰۶Routledge۸۵۱كتاب۱۰۸۸۳تستي۲۰۱۶نقد كاربردي )در ادبيات انگليسي(۱۴۴۰۲۲۱۲۱۲۴۰۵
---۱۳۰۰۱۹۲۱--بدون منبعفاقد منبع۷۵۴۲طبق نظر استاد۲۰۱۶سمينار مسائل ترجمه۱۵۴۰۲۲۱۲۱۲۴۰۶
Principles of Language learning andكتاب۱۰۸۶۱تستي۲۰۱۶اصول و نظريه هاي آموزشي زبان۱۶۴۰۲۲۱۲۱۲۴۰۷

Teaching(۶th.Ed)
H.Douglas Brown۱۳۷۸۲۰۱۴مطالعه شود۲۸۳۹رهنما Chapter۱۰ و Chapter۶تا پايان Chapter۱از

.
بررسي و ترجمه آثار اسلامي) از۱۷۴۰۲۲۱۲۱۲۴۰۹

فارسي به انگليسي(
حسين محي الدين الهيبررسي آثار ترجمه شده اسلامي ۲كتاب۷۳۳۲تستي۲۰۱۶

قمشه‌اي
--سمت۱۳۹۱۲۰۱۲

;Introducing Translation Studiesكتاب۱۱۳۹۴تستي۲۰۱۶مباني نظري ترجمه۱۸۴۰۲۲۱۲۱۲۴۱۰
Theories and Applications (۴th.

Edition)

Jeremy Munday۱۳۹۴۲۰۱۶)Routledge(
جنگل

فصل هاي ۱، ۲، ۳، ۴، ۵ و ۶ مطالعه شود.۷۵۷

شناخت عناصر فرهنگي در دو۱۹۴۰۲۲۱۲۱۲۴۸۷
زبان)آموزش محور(

Comunication across Language andكتاب۱۱۸۸۲تستي۲۰۱۶
Culture

Julian House۱۳۹۵۲۰۱۶Routledge--

بررسي ترجمه انواع متون۲۰۴۰۲۲۱۲۱۲۴۸۸
علمي)آموزش محور(

Scientific and Technical Translationكتاب۱۱۳۷۸تشريحي۲۰۱۶
Explained

Jody Byrne۱۳۹۰۲۰۱۲Routledge۹۹۷.فصل هاي ۲، ۳ و ۴ مطالعه شود

--چاپ موجود۱۳۰۰۱۹۲۱-القرآن الکريمكتاب۸۲۰۰تستي۱۰حفظ جزء ۳۰ قرآن كريم۲۱۴۰۲۲۱۲۲۰۶۵۸
---۱۳۰۰۱۹۲۱--بدون منبعفاقد منبع۷۵۴۲طبق نظر استاد۲۰۳۲سمينار )تحقيق و تتبع نظري(۲۲۴۰۲۲۱۲۲۵۱۶۹


